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osefine Mutzenbacher 


wie sie wirklich war! 


Zuien 


Josefine Mutzenbacher hat 
wirklich alles erlebt. Schon 
in früher Kindheit bediente 
sie zahllose Schwänze. 
Schließlich vergreift sich so- 


= gar der eigene Vateran ihrem 
Teil 2 jugendlichen Körper. 


presente avec bonne orä 


“plus souvent qu’fl n’en;e 
besoin au confessionnal. 


Josefines Vater hat immer ei- 
nen Ständer. Sein dickes Glied 
wird von Josefine gierig ge- 
leckt. Selbst beim Frühstück 
läßt sich der Vater von ihr be- 
dienen. Der Samen strömt in 
Josefines Mund oder - in das 
Spülbecken! 


Josefine’s father was always 
horny, and was hardly never 
without araging erection in his 
kouseS 

His long fat cock was greedily 
licked and sucked by Jose- 
fines hungry experienced 
mouth. Even at the breakfast 
table, Josefine’s father 
allowed his daughter to suck 
him off, until the come from Be 
his loaded member ran down Wei 
her throat, or down the sides | 
of her mouth, into the kitchen 
sink! 


Une partie carrde s’organise 
lorsqu’une copine de Josephi- 
ne, Melanie en prend P’initiati- 
ve. Elle connait deux types, de 
chauds lapins, aux braque- 
mards toujours prets a l’as- 
saut. 

Josephine, le regard &merveil- 
le, masse une splendide bite. 
Elle est impatiente de la sentir 
entre ses levres veloutees. 5a 
langue titille avec delectation 
le meat, tandis que sa main 
malaxe les couilles du gars... 
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In Ihren Erinnerungen, die 
später weltberühmt wurden, 
beschreibt Josefine haarge- 
nau, wie es zu dieser verbote- 
nen Liebe kam. 

Josefine hatte schon lange be- 
merkt, daß der Vater nach 
ihrem jugendfrischen Körper 
gierte. Eines Nachts stellte sie 
sich schlafend. 

Der Vater kam, zog vorsichtig 
die Bettdecke weg und legte 
sich neben sie. Dann leckte er 
Josefines Brustwarzen, die so- 
fort steif wurden und sich auf- 
richteten. Von Geilheit über- 
wältigt spreizte Josefine die 
Beine und begann sich lang- 
sam zu bewegen. 

Der Vater wurde immer be- 
denkenloser. Er glaubte, Jose- 
fines Schlaf sei tief genug und 
begann, sie mit den Fingern 
zwischen den Schamlippen zu 
reizen. Das Mädchen konnte 


In remembering her past, 
which later was to become 
world famous, Josefine des- 
cribes exactly, in every detail, 
how it came about that she be- 
came involved in the forbid- 
den incestuous love affair with 
her father. 

Even as a very young girl, 
Josefine realised that her 
father watched with more than 
a parental interest, the well 
developing curves of her 
youthful body. One night, 


Sa copine ne voudrait pas ötre 
en reste. Elle aussi aimerait 
engloutir le bel engin dans sa 
bouche vorace. La chose reäli- 
see, elle se fait tringler simul- 
tane&ment en levrette pendant 
que Josephine se päme devant 
le spectacle. Mais, ce n’est 
qu’un prelude.... 


sich vor Gier kaum beherr- 
schen; zu groß war der Reiz 
der raffinierten Fingerspiele. 
Josefine wurde feucht zwi- 
schen den Beinen. Als ihr Va- 
ter das bemerkte, verlor er je- 
de Zurückhaltung. Er hob die 
Beine seiner Tochter in die 
Höhe und drang langsam mit 
seinem dicken Schwanz inden 
erwartungsvoll geöffneten 
Schoß. 

So wurde Josefine von ihrem 
Vater zum ersten Mal „im 
Schlaf” mißbraucht; und es ge- 
fiel ihr. 


lying in her bed, she pretended 
to be asleep as she heard her 
father coming. Quietly enter- 
ing her room, he moved to her 
:bed and slowly lifted the bed- 
clothes from her naked body. 
Gently helay down beside her, 
and kissed Josefine’s breasts, 
and drew a semi-erect nipple 
into his mouth. Moments 
later, both of her nipples were 
taunt and swollen. She was en- 
joying the sensation that she 
was feeling in her nipples. 
Slowiy, opening her legs 
slightly, Josefine moved her 
young body towards her 
father. 


By this time Josefine’s father 
was far too involved with his 
thoughts to realise that his 
daughter was not asleep. He 
thought that she was fast 
asleep, and sleeping deeply 
enough for him to continue 
with his illicit games, and so he 
carried on. Moving his hand 
between her partly opened 
thighs, he found her perfectly 
formed cunt lips, and gently 
he pulled the folds back in or- 
der to reach her tiny love bud. 
The poor girl could hardly 
contain herself as the attack 


>r cunt from her father, 
pushed her more and more to 
the verge of ecstasy. The 
movements of her fathers 
fingers on her most intimate 
parts, was more than she was 
ble to stand. But she did not 
vant to give away that she was 
not really asleep. Slowly Jose- 
fine realised that the insides of 
‚her thighs were slightly damp, 
and she knew it was her love 
juices flowing from her cunt. 
Her father continued to finger 
is daughters cunt, and slowly 
4 realised that his IIngerS felt 


| and realising that his daughter 
"was moist from his playing, he 
ost all control of himself, and 
ifting her legs high, and 
reading them wide, he 
ided his blood engoarged 
ction to the open and wait- 

g cunt of Josefine. And so it 
as that Josefine was mis- 


sed by her father while she 


it puis, c’est lasarabande. Les 
filles sucent toutes les queues, 
‚haque fente est servie pile et 
face. Tous ytrouvent leur plai- 
sir. II my a vraiment qu’ä 
Vienne oü de telles debauches 
semblent possibles. Ou? 


Des le premier jour de son 


arrivee, Josephine a tap& dans 
l’oeil du jeune sous-locataire. 


Illa poursuit de ses assuidites 


mais Josephine est röticente 
jusqu’au jour oü Monsieur 
dolphe l’oblige äcederäses 
rices et a le satisfaire sous 
ontrainte en menacant de 
oiler les relations avec son 
re dont il observait lemane- 
‚et dont il fut le spectateur 
surprenant leurs Ebats lors- 
il les vit «faire Pamoun. 


Flotte Spiele zu dritt gibt es 
bei Fotografen Capuzzi. Er 
engagiert Josefine als Modell; 
auch Capuzzis Frau und ein 
junger Mann machen mit. Der 
Fotograf geilt sich durchs Zu- 
sehen auf und verlangt von 
den Modellen die obszönsten 
Posen. ., _ 4 


A nice game for 3 people is 
played by Capuzzi the photo- 
grapher who has arranged that 
Josefine should be engaged as 
his model. Capuzzi’s wife, and 
another young man agree to 
take part. The photographer 
works himself up to state of 
intense randyness, by 
watching the 3 people, and in 
order tossatisfy his lust, he per- 
suades the models to pose in 
some very unusual positions... 
The threesome fuck, suck, 
and lick, each other out, until 
one would think that it was 
impossible to continue. But 
no, they carry on and fuck 
and suck each other all over 
again. A 
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Bıentöt, Monsieur Rodolphe 
luı pr&esentera une autre jeune 
lemme qui se prostitue pour 


luı sous sa protection. Josephi- 
ne se verra obligce de subir pas 
mal d’humiliations et d’etre 
meurtrie dans sa chair par l’in- 
transıgeance et l’impitoyable 
igence de son amant. 
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- immer wieder gefickt. Capuz- 

Zi verlangt fortwährend neue 
Stellungen. Er kann einfach 
nicht genug bekommen. Mehr 
als einmal läuft der heiße Sa- 
men auf die nackten Körper 
der Modelle. 


‚can. But after a wi, it "be 
came difficult even for Jose- 
fine to find a different way. 
Ä ‚Time after time the young 


Josefine tut alles, was von ihr 
verlangt wird. Es macht ihr so- 
gar Spaß; und das Honorar ist 
gut! 


the naked bodies of the two 
female models. 
Josefine did everything that 
was asked of her, to the best of 
her ability. She enjoyed what 
she was doing very much, and 
she had a lot of fun as well. 
And of course the reward was 
very satisfying! 


Josephine Mutzenbacher a 
tout vecu. Des sa prime jeu- 
.nesse, elle triturait les queues. 
Finalement, c’est son pere qui 
violait son jeune corps. 


_ Le pere de Josephine a tou- 
jours la queue raide. Sa fille 
 adore lecher goülument sa 
grosse pine, m&me au petit de- 
 jeuner. Le sperme gicle dans 
sa bouche ou - sur l’Evier! 


Hochwürden lassen bitten 
Hochwürden läßt sich alle Ein- 
zelheiten aus Josefines Lotter- 
leben beichten. Sie muß ihm 
zeigen, wie sie die Männer be- 
dient und vor allem, was sie 
mit ihrem Vater tut. 
Hochwürden- „reinigt” dann 
den „besudelten” Körper sei- 
nes hübschen Beichtkindes. 
Sie muß die Beine spreizen 
und ihren Schoß lecken las- 
sen. 


Vicar, hear my confession 

Josefine confesses to the Vi- 
car all that she has done with 
men. The Vicar insists that 
Josefine goes into the smallest 
detail, and even insists that 
she show him how she satis- 
fied all those men. The Vicar 
even demands that he be told 
of how she satisfied her father. 


eg 
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Zum guten Ende wird „heili- 
ger Samen” in Josefines Schoß 
gespritzt. Hochwürden und 
 Beichtkind sind zufrieden. Jo- 
sefine geht von Mal zu Mal 
immer lieber zur Beichte. 


Having seen and heard the 
details, the Vicar says that he 
will clean Josefine of her dirty 
sins, and remove the stains 
from her youthful body. This 
he does by making her open 
her legs wide, so that he can 
stick his tongue deep into her 
open cunt, and lick her clean. 
Of course it is the Vicar’s 
intention that Josefine be real- 
ly cleansed, and that she takes 
holy sperm. This he does and 
shoots a full load of spunk 
deep into Josefine’s cunt. 


Josefine, and the Vicar are 
both satisfied with the out- 
come ofthe confession. In fact 
Josefine enjoyed it so much 
that she went more often to 
church, and could not wait for 
the next time to visit her Vi- 
car 


Josephine decrit, dans ses 
souvenirs qui plus tard ac- 
quirent une celebrite mon- 
diale, comment naquit cet 
amour proscrit. 

Elle avait remarqu& depuis 
longtemps que son pe£re £tait 
avide de son jeune corps. Une 
nuit, faisant semblant de dor- 
mir, elle sentit son pere rele- 
ver doucement la couverture, 
se glisser ä ses cötes et lui em- 
brasser les t&tons. Submergee 
de lubricite, Josephine se tre- 
moussa dans son lit, ouvrant 
largement les cuisses. 


Son pere enhardi par cette 
reaction qu’il attribua a l’&moi 
de la jeune fille, perdit conte- 
nance. Il caressa la fente qui 
promptement se mit a mouil- 
ler. Ainsi encourag& dans ses 
desseins, il souleva les jambes 
de la jeune fille et penetra len- 
tement dans sa grotte accueil- 
lante. Josephine ne trouva pas 
la chose d£plaisante. 


Ein flotter Vierer kommt zu- 
stande, als Josefines Freun- 
din Melanie die Initiative 
ergreift. Sie kennt zwei geile 
Typen, deren Schwänze „im- 
mer bereit” sind. 


Four people come together, 
and the result is an orgy. Jose- 
fines 2irlfriend Melanıe, 
takes the initialive, and 
introduces 2 youths that she 
knows, who have the repu- 
tation of being not only well 
hung, but are always ready 
to fuck. 


With eyes as big as saucers, 
Josefine had her hand 
 wrapped around a huge cock, 
and was massaging the thick 
member lovingly. It was diffi- 
cult for her to wait any longer 
before she could take it into 
her pretty mouth. Greedily 
she let her tongue run over the 
stiff rod, while she cupped the 
heavy balls in her hand... 


Des jeux bien delures et gail- 
lards ä trois ont lieu chez le 
photographe Capuzzi. Il enga- 
ge Josephine comme modele; 
la femme de Capuzzi et un au- 
tre jeune homme sont de la 
partie. Le photographe, emu 
par ce qu’il voit, exige de ses 
modeles les poses les plus obs- 
cenes... 


On l£che et baise ä couilles ra- 
battues. Capuzzi exige conti- 
nuellement de nouvelles po- 
ses. Il est insatiable et son 
sperme se repand plus d’une 
fois sur les corps nus de ses 
modeles. Josephine est docile 
et participe avec ardeur et joie 
car les honoraires sont tres sa- 
tisfaisants. | 
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Mitleuchtenden Augen mas- 
siert Josefine einen herrli- 
chen Schwanz. Sie kann es 
kaum erwarten, ihn in ihren 
hübschen Mund zu bekom- 
men. Gierig läßt sie ihre 
Zunge spielen, während ihre 
Hand den Sack und die Eier 
des Mannes betastet.... 


Josefiness Freundin will 
nicht zurückstehen. Auch 
sie möchte das prachtvolle 
Glied zwischen ihren Lippen 
spüren. Sie wird dabei von 
hinten gefickt, während Jo- 
sefine keinen Blick vom „Ort 
des Geschehens” wendet. 
Und das alles ist erst ein Vor- 
spiel... 


. Dann geht es kreuz und quer 
durcheinander. Jedes Mäd- 
chen leckt jeden Schwanz; je- 
de Votze wird von vorn und 
von hinten bedient. Niemand 
kommt zu kurz, und alle ha- 
ben ihr Vergnügen. Dasgibt es 
natürlich nur in Wien. Oder? 


Josefine’s girlfriend Melanie 
has no intention of being left 
out. She also wants to feel a 
stiff cock between her teeth, 
and her lips. When she finally 
had her wish, and the thick 
cock was nestled lovingly in her 
mouth, she was fucked from 


behind while she knelt before 
the youth. Josefine didn’t take 
her eyes off the whole spectac- 
le for the whole time it was 
happened and there was plenty 
more to come, as this was only 
the start. 


And then it was a merry go 
round of changing places. 
Each girl sucked a different 
cock, and each youth fucked a 
different cunt. From on top, 
and underneath, from behind, 
and from in front. Nobody was 
disappointed, and nobody was 
left dissatisfied. Everyone had 
their fun, and their pleasure. 
Where in the world could you 
find such goings on? Of course 
only in Austria where you find 
Josefine Mutzenbacher. 
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Der neue Untermieter hat es 
vom ersten Tag an auf Josefi- 
ne abgesehen. Zuerst sträubt 
sie sich. Dann aber wird sie 
fügsam, denn Herr Rudolph 
hat sie in der Hand. Heimlich 
hat er beobachtet, wie sie mit 
ihrem Vater „Liebe machte”. 
Sehr bald bringt Herr Rudolph 
ein Mädchen mit, das für ihn 
anschaffen geht. Josefine muß 
ebenfalls alles tun, was er von 


ihr verlangt. Und das ist nicht 


wenig. 


The new lodger, Mr. Rudolph, 
had from the very first day, 
certain designs on Josefine. 
But she was not particularly 
interested, and at first resisted 
his passes. But as time went 
by, she realised that Mr. Ru- 
dolph had her in the hand. You 


see, he had witnessed her 


affair with her father by spying 
on them. Under the threat of 
being exposed, she had no 
alternative but to givein... 


Shortly after, Mr. Rudolph 
brings with him another girl. 
This girl has a particular 
relationship with Mr. Ru- 
dolph. She is not only his girl- 
friend, she is a prostitute for 
him. 

Josefine is forced to do 
everything that he wants her 
to do and that’s not very easy, 
because Mr. Rudolph expects 
a lot from Josefine. But what 
can she do? 


Monseigneur daigne recevoir 
Monseigneur se fait conter 
tous les details de la vie disso- 
lue de Josephine. Il l’oblige ä 
lui montrer comment elle sa- 
tisfait les hommes et, surtout, 
comment elle comble son pe&- 
Te. 

Monseigneur «purifie» le 
corps «souille» de la belle con- 
fesseuse. Il lui faut Ecarter les 


cuisses et se faire lEcher le cli- 


tounet. 
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Mindestens ein dutzend- 
mal hatten sie sich schon 
zugewinkt. Die Blonde auf 
der anderen Straßenseite 
kam immer nachmittags 
gegen 6 Uhr nach Hause. 
Dann zog sie sich erstmal 
ganz langsam aus, und 
wenn sie sehen konnte, daß 
Jochen zuhause war, zog 
sie die Gardinen vor ihrem 
Fenster weit auf, damit er 
alles sehen konnte, was sie 
da machte! 


Er hatte auch schon an der 
Haustüre gesehen, wie sie 
hieß. Da war ein Schild, 
auf dem Marita S. stand. 
Den vollen Namen dürfen 
wir hier nicht preisgeben, 
sonst kann sie sich dem- 
nächst vor lauter Freiern 
nicht mehr retten! 

Dann hatte er auch im Te- 
lefonbuch ihre Nummer 
gefunden und sie einfach 
angerufen. 


Für heute nachmittag hat- 
te sie ihn eingeladen. 

Jochen hatte sich frisch 
gemacht, gebadet, ein sau- 
beres Hemd angezogen, 
frischen Slip usw. Wer 
kann es wissen, manchmal 
kommt etwas ganz Unvor- 
hergesehenes ganz plötz- 
lich, und du bist nicht vor- 
bereitet und blamierst dich! 
Nicht auszudenken wäre 


. das! 


They had waved at each 
‚other at last a dozen times. 
The blonde girl on the 
other side of the street had 
an apartment on the same 
lavel as he and she came 
home regularly at about 
6 o’clock. 

Then, at first she undres- 


sed, and when she noticed 


that Jochen was at home, 
she unveiled- even the sto- 
res of the window in order 
to enable him to see every- 
thing she did. .. ! 

At the front door he had 
been able to find out her 
name. There was a door- 


plate indicating: Marita $. 


(Sorry, we must not unco- 
ver her name, because in 
that case there would be 
an uproar at her door ina 
short while!) 

Then, he had found her 
name in the telephone-re- 
gister and he rang her up! 
Yes, that was fine, she had 
seen him quite often and 
she would be pleased to see 
him in her apartment! 


This would be today! 
Jochen had prepared him- 
self for this visit asit should 
be. He had taken a bath, 
put on a new shirt, new 
underpants - everything to 
make sure, that there would 
not come up an embaras- 
sing situation. Who knows, 
sometimes there you are 
confronted with a totally 
unexpected chance and of 
course, if this would come 
up, it shouldn’t find him 
unprepared! 


answered: 


When he saw that she had 
come home, he decided 
that he would wait first for 
what she would have in 
mind! | 

Yes, she did the same as 
she had always done: she 
undressed and apparently 
wanted to take a bath and, 
he was pretty sure, after- 
wards she would put on an 
elegant dressing gown! 
When she came out of the 
bath room, she was in ahur- 


ty. When he said that she 


was looking ravishing, she 
“This is what I 


have been trying to be all 
the time!” 

He couldn’t get enough of 
her titties, her legs and her 
beautiful arse! 


When he sat down on her 
couch at last, she sat down ' 


by his side and she opened, 
without further delay, his 
zip and got hold of his al- 
ready semi-erect prick! 

It was getting iron-hard in 


the fraction of a minute 


and she started to give him 
an expert blowjob right- 
away! 


ee 
RESET SE 


Plus d’une douzaine de fois 
ils avaient fait signe de la 


- t&te P’un ä l’autre. La blon- 


de sur l’autre cöte de la rue 


venait chez-elle chaque 
apres-midi a six heures a 
peu pres. 


: Ensure elle se dev£ta et, 


1) 
I) 
een x vu 


_ quand elle pouvait voir 
-qu’il etait la dans sa cham- 


bre, elle ouvrit les rideaux 
de sa fen&tre pour lui don- 
ner la chance de regarder. 


Elle £tait magnifique et il 


ne pouvait plus attendre 


.de faire sa connaissance! 


En bras, a la porte, il avait 
trouv& son nom, et apres 
il avait trouv&E son numero 


de telephone dans l’an- 


nuaire. Et, naturellement, 
il lui avait donne un coup 


de fil. Elle avait expecte 


le premier pas de lui et 
Pavait invite de lui faire 
visite cet apres-midi ou 
soir. - | 

Jochen avait pris un bain, 
pris une nouveau chemise, 
un nouveau slip etc. Vous 
ne savez jamais ce qui se 
peut passer et quelque fois 
il ya des choses inprevues 
avec une jolie fille comme 
elle! | | 
Quand il la voyait entrer 
dans sa chambre, il attendit 
d’abord qu’est-ce qu’elle se 
mit ä faire d’abord.... 


NE EEE EN RLSRE TER EEE 


Alors comme d’habitude, 

elle se dev&ta et entra dans 
la salle de bains. Quelques 
minutes apres, elle rentra 
dans sa chambre et.se mit 
a mettre des dessous eX- 
traordinaires et tres, tres 
sexy. Alors, il n’y avait du 
temps a perdre! | 
Il se depecha d’aller chez- 


elle avant qu’elle pourrait 


mettre encore d’autres v£e- 
tements, qui, il le savait 
d’experience, sont tres 
souvent un grand obstacle..! 
Il avait seulement une idee. 
Faire ’amour ä elle et rien 
d’autre! Et suivant les ge- 
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Als er sah, daß sie zu Hau- 


se angekommen war, war- 


tete er erst einmal, was ’sie 


-machen würde .;.! 


Ja, richtig, sie zog sich aus 
und wollte gewiß ebenfalis 


baden und sich dann nach- 


her ein schickes Kleid an- 
ziehen. Als sie aus dem 
Bad herauskam, hatte sie 
es sehr eilig. Sie zog sich 
ganz schnell ein raffiniertes 


'Unterkleid an, so eine Art 


Korsett, in schwarzweiß! 

Donnerwetter! Das riß ihn 
ja direkt vom Stuhl! Er 
mußte sofort hin, bevor sie 
noch mehr anziehen würde! 


Nicht auszudenken, wenn 


man nachher die ganze Ar- 
beit mit dem Ausziehen 
haben würde. (Denn er 


wollte sie ja ficken, wenn 


es eben möglich sein wür- 
de!)..:: 

Daß sie das ebenfalls im 

Auge hatte, war klar, wie 

hätte sie sich sonst so geil 

gezeigt, wo sie genau wuß- 


te, daß er sie sehen konnte 
von seinem ‚Fenster aus? 


Also er ging rüber... 

Er hatte recht gehabt. Sie 
zeigte keine Scheu und ließ 
ihn in ihre Wohnung, ohne 


sich groß etwas überzu- 


ziehen! 
Das machte ihn ganz schön 


heiß! Mann, diese Titten 


und dieser kaum: verdeck- 
re Arsch! 

Als er ihr sagte, sie sehe 
verdammt scharf aus, 
meinte sie, das wäre auch 
ihre volle Absicht gewe- 
sen. Sie wollte ihn nämlich 
schon lange vernaschen, 
sie hätte ihn seit Wochen 
beobachtet! 


She put on a very sophisti- 
cated neglige, sort of a cor- 
set in black and white! 


»serted® 


This view really made him 
feverish in anticipation. He 
jumped up to see her, be- 
fore she would be able to 
put another dress „om! And 
he.did not like the .idea 
that later on he would have 


all the trouble with getting 
her garments off again! (Of 


course, he wanted to fuck 


‚her, if possible!) ° 


And he was pretty certain 


that she would not have 


any obiections for had she 
otherwise put herself on 


‚display to that extent? 


He went overto her place..! 
And he had been right! She 
did not show any embarass- 
ment and she did not even 


put some other dress on! _ 
He was really flabbergasted - 


at this surprise action on 
her side but he did not 
hesitate to follow her in. 
her Auvities! When he in- 
d@his left. hand be- 
tween her legs and when 
he felt that she was drip- 


ping-wet between her cunt- 


Jochen’s 


lips, he got to the top of 


hornyness! 

Then, she started turning 
herself around and-she pre- 
sented him her elegant 


bum and her quivering ar- 


se:cheeks. as. an invitation 
to fuck her and take her 
from the rear, which actu- 


tally was his favourite po- 


sition! | 

body reacted 
convulsively to the insis- 
tent prod of her smooth 
buttocks against his hard 
membgr. His heart beat 
crazily as he anticipated 
the thrill that would be his 
in a moment. He slid his 


‚hand down between her 


legs. His fingers combed 
through .moist .and pubic 
hair and he found and play- 


fully tickled her clit. He was. 


: pleased when she squirm- 
ed against his hand, scis- 
soring it with her thighs. 


| “Yes, shove it in me now, 


give it to ‚me, I have been 
waiting for this too long 
now” 


ur - 


Als er sich auf ihrer Couch 
‚niederließ, machte sie sich 
‚gleich über seine Hose her 
und zog den Reißverschluß 
auf. 

Sein Schwanz war eisen- 
hart, und sie ließ sich 
gleich herbei, ihn hochzu- 
bringen. Jochen stöhnte 
vor Geilheit, als sie ihn zwi- 
schen die Lippen nahm 
und herzhaft wichste! 
Mann, wer hätte das ge- 
dacht! Na, ruhig weiter so! 


Als er ihre Möse sondierte. 


merkte er natürlich sofort. 
dal3 der Saft ihrer Geilheit 
schon reichlich floß. und 
das machte ihn natürlich 
extra scharf 

Als hätte sie es geahnt, 
welche seine Lieblings- 
stellung sein würde, reich- 
re sie -ıhm ihren Arsch, 
spreizte die Backen und 
ließ seinen heißen Riemen 
geil einfahren! 


Ja, das hätte sie gewollt, 


genau wie er! 

„Ja, komm doch, fick doch, 
ich habe auf dich gewartet, 
du geiler Bock, ich werde 
dich fertigmachen heute, 
bis der letzte Tropfen raus 
ist aus deinen Eiern, los, 
fick mich!” 

Und wie .sie ihren Arsch 
durchbiegen konnte, ihn 
mit rückwärts gewandtem 
Gesicht beim Ficken be- 
obachtete, anfeuerte und 
‚gegenstieß! Es machte ihn 
echt wild. 

„Ja, darauf ‚habe ich: ge- 
wartet, :ıch werde dich 
durchziehen, du geile Stu- 
te, bis du nicht mehr ste- 


hen kannst, ich gebe dir 


den Schwanz, den du 
brauchst, los, mach auf die 
Punze, ich spritze gleich!” 


„Ja, das ist herrlich, wenn 
du so sprichst, ich mag 
diese unanständigen, gei- 
len Worte, ıch werde ganz 
wild davon, los, sprich wei- 
ter, ich warte auf deinen 
Saft!” „Ja, jetzt komme ich, 
jetzt gleich spritze ich dich 
voll, mach’ jetzt den Mund 
auf, damit alles reinkommt. 
ja, und ganz breit die Bei- 
ne, Ja SOOO, ja so!” 

Und dann zog er seinen 


heißen Schwanz aus ihrer 


Möse und zeigte ihr, was 
er draufhatte. Oder sollte 
er ıhr gleich beim ersten 
Mal eın Kind machen? 


elle choisit ses dessous, il 
pouvait conclure qu’elle 
avaıt Jes: m&mes :idees 
comme lui-m&me! 

Alors Hy va. . 

Ft ıl avait eu raison! Elle 
n’avait aucune pudeur et 
’ınvita d’entrer sans avoir 
eu d’abord pris un autre 
vetement ... 


On peut comprendre que 
ca lui fit une excitation 


enorme. Il regarda ses _t&- 
tons,. ses fesses et le pubis 
noir visible entre ses jam- 
bes, .deja humide un peu, 
‚il croyait! 
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Et quand il lui fit des com- 
pliments, elle dit qu’elle 
avait eu l’intention de faire 
’amour avec lu depuis 
longtemps! 

Dis-moi, que tu a envie 
de moi! 

SB. Jechen..ie el 
Allons parle. Dis que tes 
jambes si attirantes, brü- 
lent de s’Ecarter!: ' 

Je. memille, Jöchen, : je 


BD 


m’ouvre, beante pour t’en- 
fouir! 

Pour enfouir quoi, dis-moi! 
Pour engouffrer ton sexe, 
ta verge, ta longue queue. 
Je veux. qu’elle me fouille, 
qu’elle me transperce! 
Jochen riva ses yeux ä la 
toison noire qui s’epa- 
nouissait au creux de ses 
cuisses. Il s’approcha et 
posa les deux mains sur 


ses genoux. La blonde ag- 
gripa sa ceinture, defit la 
boucle en un instant et sai- 
sit son manche debordant 
hors du slip. 

Prends, souffla-t-il degu- 
ste! 

Flle; s’etait levee,. s’etait 
flechie jusqu’au gland, bril- 
lant, gorge du sang. Elle 


He began a series of small, 
initial thrusts between her 
cheeks until she was wri- 
thing crazily. ; 

She drew her legs upin a 
fetal position, then, she 
raised her outer leg and 
acred it wide, bracing her- 
self for his assault. He 


guided his distended prick 
between the moaning 
girl’s moist labia. 


She gasped when he 


entered her and accelerat- 


ed her own movements 
violently and spasmodi- 
calby : 


Then, she tightened her 
muscles around his prick 
and he pounded into her 
with all his strength. He 
heard her scream when he 
ejaculated into her. 

“Yes, that’s it, darling, you 
really make me, do it again 
and again!” 
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-tournait la langue autour 
du me&at comme une petite 
fille sucant de glace au 
chocolat. 

Prends-le, engouffre-le! 

Il poussa sa t&te vers le 
bas. 


D’une main elle allait et 
venait, pressant douce- 
ment la peau, en Suivant 
le rythme de la bouche qui 
montait et qui descendait 
ascenseur le septimeme 
Biel. 

Arrete, je vais Jouir, tOUT- 
ne-toi! | 


Il la retourna par les Epau- 
les et la poussa a plat ven- 
tre sur le lit, les jambes 
ouvertes reposant a peine 


sur le sol. Saisissant a plei- 


nes mains -ses fesses of- 
fertes, il les &carta pour 
decouvrir la fente brune, 
embroussailllee de poils 
noirs trempes de suc. 


Ah, salope, tu en veux de 
’homme! Je vais t’en don- 
ner moi! 
Je vais te le’mettre jusqu’ä 
la gorge! 
Jochen infiltra ses doigts 


jusqu’aux l&vres mouilles, 
les Ecarta, tatonna un in- 
stant avec son gland a l’en- 
tree et d’un grand coup de 
reins, la pen6tra. 


Jochen c£tait complete- 
ment dechaine. Dans sa 
tete, il voyait la vulve, sur 
ses levres il retrouvait son 


goüt. Il defonca la blonde 
qui hurla de douleur et de 
plaisir. Puis, il dechargea 
en un cri bref, vite etouffe 
par les räles de la jeune 
femme qui jouissait et se 
repandait ä son tour... 


Die Zahnärztin war für 
Dirk. keine Überraschung. 
Daß sie hübsch war, hatten 
ihm Kollegen erzählt, aber 
die echte Überraschung 
kam erst, als er sie selbst 
besuchte. 


The dentist came not as a 
surprise to Dirk. He knew 
before that she was a 
sweet piece of ass and that 
she was pretty, - he knew 
it from his colleagues. 


Pour Dirk, la dentiste n’e- 
tait pas surprisante. Ses co- 
pains lui avaient deja dit 
qu’elle &tait tres jolie, mais 
la veritable surprise com- 
mengait au moment ou il 
la visitait lui-m&me. 


Es war nur wegen einer 
lächerlich Kleinen Sache. 
Sie merkte es natürlich so- 
fort, daß er eigentlich kei- 
nen Grund hatte, überhaupt 
zum Zahnarzt zu gehen. 
Seine Zähne waren gesund! 
Aber sie spielte das Spiel 
mit. Sie nahm den Bohrer 
und kam bei der ersten Be- 
handlung schon so dicht 
ran, daß ihm der Schwanz 
in der Hose hart wurde! 

Er riß den Saum ihres Pull- 
overs so weit herunter, daß 
er eine ihrer Titten sozu- 
sagen griffbereit vor sei- 
nem Mund hatte. Ihre 


Brustwarzen wurden 
schlagartig hart! 

Als er sie zwischen seinen 
Lippen fühlte, spürte er 
schon, wie sie seinen Reiß- 
verschluß an der Hose auf- 
rıßB und seinen heißen, 
knochigen Schwanz her- 
ausholte! Sie fing sofort an, 
ihn zu massieren, und er 
wurde natürlich immer här- 
ter. Es schmerzte bereits, 
so geil war er geworden! 
Ja, jetzt kam sie weiter und 
näher, sie schnappte sich 
den glühend-harten Rie- 
men und verschlang ihn 
zwischen ihren Lippen! 


The very surprise though 
came when, he actually vi- 
sited her... 

He went to see her because 
of a real mini-trouble and 
she noticed immediately 
that he actually had no rea- 
son at all to see her. 

His teeth were perfect! But 
she played the game and 
accepted his spiel! 

She took the drill and when 
using it she came that close 
to him that his prick grew 
hard in his trousers! 
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And then he drew the hem- 
line of her sweater down 
and he could touch her 
nipples with his tongue. 
They grew hard as nails! 
When he was feeling them 
between his lips, he noticed 
that she unzipped the front 
of his trousers and got hold 
of his hard and bony prick. 
She began at once to mas- 
sage it and he felt it get- 
ting harder and harder. It 
even started to hurt! 

Yes, and now she came 
nearer and nearer, she 
snapped it with her mouth 
and her eager lips..... ! 


C’etait en tout cas une ba- 
gatelle avec un des dents, 
qu’elle realisait au premier 
coup d’oeil. Elle s’en e£tait 
sure qu’il n’avait aucune 
raison de visiter un den- 
tiste. Ses dents se trou- 
vaient dans une condition 
excellente! 

Mais elle suivit le jeu de 
lui, prit la molette et du 
premier moment s’appro- 
chait tellement de lui, que 
sa verge devenut raide 
dans ses pantalons. 

Et il tira le replit de son 
pullover en bas pour tou- 


cher et caresser ses t&tons 
superbes. Il pouvait les 
toucher de ses levres. II 
sentit qu'ils devenaient 
durs au m&me moment! Et, 
quand il les sentit entre ses 
levres s’apercut quelle 
ouvrit le zip de ses panta- 
lons et empoigna sa verge, 
maintenant de&ja bandante. 
Et elle se mit a lui donner 
un massage tres effectif ei 
agite. 

Et puis, elle s’approchait 
encore plus et la prit entre 
ses lEvres pour commen- 
cer de le sucer! 


| 
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Sie stöhnte vor Gseilheit 
und sprang auf. Ihren Rock 


hatte sie abgestreift, und’ 


er sah ihre nasse Fotze vor 
seinen Augen schimmern. 
Er mußte sıe küssen, und 
sie wollte gefickt werden! 
Ja, er beugte sich zwischen 
ihre Schenkel, spreizte sie 
und drängte mit seinem 
ganzen Gewicht zwischen 
ihren Beinen hoch! 

Jetzt sprang sie hoch und 
stülpte sich mit gespreizten 
Beinen über seinen eisen- 


harten Riemen auf dem Be- 


handlungsstuhl! 


Her greadiness made her 
groaning and she jumped 
upwards. She had thrown 
away her skirt and he saw 
her wet cunt shimmering 
in the dim light of the af- 
ternoon.... 

Seeing it gleaming before 
his eyes, he had to kiss it, 
yes, and he went down be- 
tween her thighs, spread 
them and pushed himself 
upwards between her legs! 
She started groaning and 
jumped up. With wide- 
spread legs she engulfed his 
hard prick in between her 
cuntlips and she began to 
fuck with all her might! 


Elle g&emissait et frisson- 
nait, se mit en haut, laissa 
tomber sa jupe et il prit vue 
de son con deja humide 
d’excitation devant ses 
yeux. Il se mit a lui donner 
un traitement avec sa lan- 
gue et il se pressa avec 
toute sa face entre ses cuis- 
ses largement ouvertes! 


Spitzenmagazine 
- aus dem Saturn-Verlag 
BB - für Busenfreunde 


ROSIE - das neue 
Kontaktmagazin für 
anspruchsvolle Leser 


ROSIE bringt Kontakte 


ROSIE bringt Kontakte! 
Jeden Monat „eV! 


Ihre gibberig feuchte Fotze 
schmeckte herrlich, und 
er wurde riesig geil bei der 
ersten Berührung seiner 
Zunge mit ihrem glühend 
heißen Kitzler..... ! 

Dann drehte sie sich her- 
um, und er spürte, wie heiß 
sie darauf war, die Spitze 
seines Schwanzes jetzt zwi- 
schen ihren Schamlippen 
zu fühlen und dann richtig 
tief hineingestoßen zu be- 
kommen! 

Ja, das sollte sie haben! 
Sie hatte es sich so einge- 
richtet auf dem Behand- 
lungsstuhl, daß sie mit weit 
gespreizten Beinen offen 
vor ihm lag und nur noch 
darauf wartete, genommen 
zu werden! 


Then she turned herself 
around and he could see 
how eager she was to ac- 
cept his hard prong between 
her cuntlips and, if he want- 
ed to, in her rear entrance 
as well! 
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She had arranged herself 
in the chair, Iying before 
his eyes with widespread 
legs just waiting for his 
thrusts! 


Maintenant elle se jeta sur 
lui pour Penfoncer de sa 
motte sur la chaise medi- 
cas... 

Elle se retourna brusque- 
ment et offrit & Dirk la 
cible de son sexe mis en 
evidence par l’Ecartement 
des cuisses. 
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Ja, er jubelte und stieß sei- 
nen eisenharten Schwanz 
mit voller Wucht in ihre 
triefendnasse Möse! 

Sie schrie vor Vergnügen 
und ihre Gegenbewegun- 
gen, begleitet von geilen 
Schreien, ließen ihn wis- 
sen, daß sie jetzt nichts 
anderes mehr wollte als 
ficken! 

Als sie sich dann nochmals 
herumdrehte, um ihm ih- 
ren geilen Arsch darzubie- 
ten, stieß er ihr den eisen- 
harten Riemen mit voller 
Wucht in ihre glühende 
Fotze! 


Mit heftigen Rückstoßbe- 
wegungen brachte sie ihre 
Fotze in immer engeren 
Kontakt zu seinem geilen 
Schwanz, und er fühlte ge- 
nau, wie sich die glühend- 
heiße Spitze seines Lust- 
bohrers jedesmal in ihren 
weit offenen Gebärmutter- 
mund hineinpflanzte ... ! 
Wenn er ihren offenen 
Mund mit den roten Lip- 
pen und den herrlich wei- 
ßen Zähnen sah, wurde er 
wieder geil und dachte 
schon jetzt an die nächste 
Sprechstunde bei der hei- 
Ben, geilen Zahnärztin! 


And, when she, after this 
first go, turned around and 
presented him her arse and 
her rear, he gave her his 
ironhard prick and he fuck- 
ed her with all his might! 
She counteracted with hea- 
vy and ever increasing 
thrusts of her bum, getting 
the tip of his prick deeper 
and deeper into her waiting 
cunt! 

And when she, at last, was 
feeling the hot tip of the 
prick just in front of the 
waiting mouth of her 
womb, she collapsed in a 


never-ending orgasm, 
while he, feeling this, was 
already anticipating his next 
visit at this exciting dentist! 


Yes, and he wasinthemood 
and he gave it to her with 
all his might and fervor! 
She was crying, squealing 
and moaning with sheer 
delight and her counter- 
action was a perfect coun- 
terpoint to his movements 
and thrusts. She had no 
other wishes, no other 
emotions than to fuck and 
to be fucked!! 


Au tour de ma chatte, 
maintenant, supplia-t-elle, 
d’une voix etranglee. Fait- 
moi brüler comme une 
torche, allume Pincendie 
dans mon ventre... je veux 
etre en feu pour te recevoir 
tout & P’heure lorsque tu 
me baiseras comme une 
putain, la sale putain que 
je suis!! 


Un ve£ritable delire verbal 
d’obscenites se precipitait 
d’elle. 

Ravie, experte, roulant 
dans sa gorge les rauques 
modulations du plaisir qui, 
de seconde en seconde se 
faisait plus imperieux en 
elle, Dirk P’enfonca avec 
toute sa force et il fouetta 
sa chatte avec passion. 


Dirk cueillit entre ses 
doigts un abricot dore que 
Pexcitation baignait de 
sueur et d’ecume. Une lon- 
gue decharge parcourut 
’homme jusqu’aux fibres 
les plus secretes de son 
corps. Il sentit maintenant 
que le plaisir de la femme 
fit monter le ton de ses 
gemissements... 


Son dard grossi encore par 
une montee de seve pene- 
trait tres avant au centre 
de la raie rose separant les 
deux globes orqueilleux de 
la dentiste! 

Et Dirk, apres cette action 
perfectionndge commengait 
deja de s’imaginer la pro- 
chaine fois de traitement 
chez elle! 
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Biene 
Umgangssprachlich für Mädchen. Er- 
hält durch zahlreiche Zusammenstel- 
lungen wie Benzinbiene oder Asphalt- 
biene und Beifügungen wie dufte oder 
kesse Biene sehr unterschiedliche Be- 
deutungen. Ursprünglich nicht von 
dem altdeutschen Wort Biene abgelei- 
tet, sondern von dem Rotwelsch-Aus- 
druck für Laus, Ungeziefer, der auf 
das Jiddische bina für Verstand, Ver- 
nunft zurückgeht. Was sich im Kopf 
befindet, wurde als Wortspiel auf das 
übertragen, was auf dem K.opfe sitzt. 
Etwa ab 1900 wurde dann die Rot- 
welsch-Bezeichnung Biene für Unge- 
ziefer auch auf Mädchen, vor allem 
auf Prostituierte angewandt. = 


Billardkugeln 
Die beiden Eier im Hodensack des 
Mannes. Die Billardstange ist das 
männliche Glied. Billardspielen be- 
deutet Manipulation der männlichen 
Geschlechtsteile, vor allem des Ho- 
densackes. Wenn ein Mann mit der 
Hand in der Hosentasche die eigenen 


Geschlechtsteile manipuliert, dann 


spielt er Taschenbillard. 


Bimmel oder auch Pimmel 
Mundartliche lautmalerische Bezeich- 
nung für Penis. Bimmeln bedeutet 
dementsprechend Selbstbefriedigung 
des Mannes oder Masturbation eines 
männlichen Partners. 

Blasebalg 
Die weiblichen Brüste. Den Blasebalg 
bedienen: die Frau durch Brustreizun- 
gen sexuell erregen oder auch befrie- 
digen. 

blasen 
Weitverbreiteter Ausdruck für Fella- 
to und Cunnilingus in der heterose- 
xuellen und homosexuellen Praktik. 
Sich einen blasen oder auch — abbla- 
sen lassen: sich durch Fellatio oder 
Cunnilingus befriedigen lassen. Je- 
manden einen blasen oder abblasen: 
Fellatio oder Cunnilingus ausüben. 
Der Bläser ist ein Mann mit Vorliebe 
für oralgenitale Kontakte oder ein Ho- 
mosexueller. Bläserin ist eine Frau, 
die vorwiegend Fellatio ausübt, oder 
eine Homosexuelle. Blasorchester 
oder Blasquartett: Gruppensex mit 
oral-genitalen Techniken. Blasmichel: 
Rotwelsch-Bezeichnung für einen 
männlichen Homosexuellen. Blasröh- 
re: das männliche Glied und die weib- 
che Scheide; in der Analerotik auch 


der weibliche oder männliche After. 


Blaubart 
In Anlehnung an den Ritter Barbe- 
Sleue des gleichnamigen altfranzösi- 
schen Märchens, der seine sechs 
Frauen umbrachte, Bezeichnung für 
Samen Lustmörder. 


‚Blindgänger 
Volkstümlich für Versager, für einen 
impotenten oder sexuell wenig lei- 
stungsfähigen Mann. Ein bevölke- 
rungspolitischer Blindgänger ist ein 


kinderloser Ehemann oder auch ein 


alter Junggeselle. 
Blitz 
Umgangssprachliches Tarnwort für 
Orgasmus. Ihn oder sie hat der Blitz 
getroffen: Er oder sie hat einen Orgas- 
mus gehabt. Bei ihm oder ihr hat es 
dreimal eingeschlagen: Er oder sie ist 
dreimal zum Orgasmus gekommen. 
Bock oder auch geiler Bock 

Umgangssprachlich für einen sexuell 
erregten Mann. Bocken: mit einer 
Frau Geschlechtsverkehr ausüben. 
Bockflöte oder Bockpfeife: das männli- 
che Glied. Bocksbeutel: der Hoden- 
sack. Außerdem ist der Bock im Pro- 
stituierten-Vokabular der Stuhl des 
Arztes im Gesundheitsamt, wo die 
Dirnen regelmäßig nach Geschlechts- 
krankheiten untersucht werden. 
Dementsprechend ist der Bocktag der 
Tag, an dem die Prostituierte amts- 
ärztlich untersucht wird. 


Bockwurst 
Umgangssprachliches Tarnwort für 
Penis. 


bohren 

Mit einer Frau Geschlechtsverkehr 
ausüben, oder auch sie deflorieren. 
Bohrer: Penis. Die Frau wird gebohrt. 
Bohrloch: die weibliche Scheide. 
Rückwärtsbohrer: ein Mann mit Vor- 
liebe für Analverkehr, im engeren Sin- 
ne ein Homosexueller. Bohrmaschine: 
ein sexuell besonders leistungsfähiger 
Mann. 


Bonbon 
Umgangssprachliches Tarnwort für 
die Eichel. des männlichen Gliedes. 
Bonbon lecken, lutschen oder ähnlich: 
Fellatio. 


Bonbonniere 
Umschreibung für die weibliche 
Scheide. Aus der Bonbonniere na- 
schen: Cunnilingus. 


Brötchen 
Mädchenbrüste oder kleine Frauen- 
brüste. Außerdem auch die weibliche 
Scheide. Brötchen schmieren bedeutet 
dementsprechend: eine Frau durch 
Brustreizungen ‘oder durch Ge- 
schlechtsverkehr sexuell befriedigen. 
Brötchen schlecken, knabbern, lecken 
oder ähnlich: Brustreizung mit Mund 
und Zunge oder Cunnilingus. Ein be- 
legtes Brötchen ist eine verheiratete 
Frau oder ein Mädchen mit einem fe- 
sten Freund. Ein unbelegtes Brötchen 
ist eine Jungfrau oder ein Mädchen 


(Fortsetzung folgt) 


e sie im Volksmund gebraucht 


ohne festen Freund. Ein trockenes 
Brötchen ist eine alte Jungfer. 


Bruder 
Das altgermanische Wort hat im obs- 
zönen Sprachgebrauch verschiedene 
Bedeutung. 1. Das männliche Glied, 2. 
Der Zuhälter, 3. Messer oder kleiner 


Dolch in der sadistisch-masochisti- 


schen Praktik. Ein warmer Bruder ist 
ein männlicher Homosexueller. Ein 
kesser Bruder ist eine aktive, maskuli- 
ne weibliche Homosexuelle. Dem 
Bruder die Hand geben ist eine Um- 
schreibung für männliche Selbstbe- 
friedigung. 


Büchse 

Weitverbreitetes umgangssprachli- 
ches Tarnwort für die weibliche Schei- 
de, in manchen Gegenden auch ganz 
allgemein für Mädchen oder Frau. Die 
Büchse anbohren, aufschlagen oder 
ähnlich: deflorieren. Die Büchse lak- 
kieren, polieren oder ähnlich: Ge- 
schlechtsverkehr ausüben. Die Büch- 
se lecken, leeressen, schlecken oder 
ähnlich: Cunnilingus. Vergleiche + 
Dose. - 


Büchsenmassage 
Selbstbefriedigung der Frau oder Part- 
nermasturbation durch einen Mann 
oder eine Frau. Büchsenmasseuse ist 
eine weibliche Homosexuelle, die ihre 
Partnerin vorwiegend mit der Hand 
befriedigt. 


Büchsenöffner oder Büchsenpo- 
lierer 
Das männliche Glied. 


bügeln 


Geschlechtsverkehr ausüben. Das Bü- 


geleisen ist der Penis. Jemandem den 
Arsch bügeln: Analverkehr ausüben. 
Das Bügelbrett ist das Bett oder die 
Couch, aber auch ein Mädchen oder 
eine Frau mit mageren Brüsten. 


Buko 
Abkürzung für Beischlafutensilien- 
koffer, die Handtasche der Prosti- 
tuierten, in der sich alles befindet, was 
zur Ausübung des Gewerbes nötig ist. 


Bulle 
Ein großer, kräftiger, sexuell beson- 
ders leistungsfähiger Mann. Außer- 
dem im Prostituierten-Vokabular ein 
Sittenpolizist. 

Bürste 
Die weibliche Scheide oder auch ganz 
allgemein Mädchen oder Frau. In 
manchen Gegenden auch das männli- 
che Glied. 


bürsten 
Geschlechtsverkehr ausüben. Außer- 
dem auch Fellatio, Cunnilingus und 
Selbstbefriedigung der Frau und des 
Mannes. 
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Junger, geiler Hengst sucht 
Stuten zum besamen, Starker 
ausgiebiger Ständer vorhan- 
den. Frauen von 20-40 Jahren, 
die Interesse an ausgefallenen 
Liebesspielen haben und aus- 
giebig gefickt werden wollen, 
wenden sich vertrauensvol] 
mit Bildzuschrift und Rück- 


Porto an mich. Sje werden 
nichts bereuen, 


31jährige Muschi sucht 5-6 
geile Männer für einmalige 
Fete. (Kegelvereinsausflug?) 
Keine finanz. Interessen, 
kein SM oder NS oder Anal, 
sonst alles und von allen Sei- 
ten. Gruppenfoto erwünscht. 


Bestellschein 


für private Kontaktanzeigen im ROSIE Kontaktmagazin 


Veröffentlichen Sie in der nächst erreichbaren Ausgabe von ROSIE 
bitte folgende Anzeige (1 Feld = 1 Buchstabe) 


E Meine Anzeige soll in den nächsten 4 Ausgaben von ROSIE 
erscheinen - zum Preis von 3 Anzeigen! Also eine Anzeige 
GRATIS! (Den unten errechneten Betrag bitte mal 3 nehmen 
und beilegen.) 


O NUR FÜR DAMEN! Bringen Sie meine Anzeige in der Sonder- 
spalte „Sie sucht Ihn”. Mit Foto völlig kostenlos! 
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Anzeigen-Text: (bitte deutlich schreiben) 


N 


2,50 


2,50 
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2,50 


O Foto liegt bei DM 


Die ersten 4 Zeilen Ihrer Anzeige kosten DM 10,00, jede weitere Zeile DM 2,50. 
Bei Anzeigen mit Foto sind die letzten 4 Zeilen gratis! (Das Foto muß auf der 
Rückseite vom Auftraggeber unterschrieben sein). Mindestpreis DM 10,00. 


O Die Anzeigengebühr liegt bei (Einschreiben) 

O Scheck liegt bei 

O Senden Sie mir das ROSIE-Heft mit meiner Anzeige zum Preis von DM 10,00 
(Betrag liegt bei). 


Ich versichere ausdrücklich, daß ich volljährig 
bin, und mit der Veröffentlichung von Text und : 
Bild einverstanden bin. Name Vorname 
Eingehende Zuschriften sind weiterzuleiten 

an meine (nicht postlagernde) Anschrift. 

Bei postlagernder Adresse muß zusätzlich die Straße 

volle Anschrift mit angegeben werden. 


Piz. Ort 


Ta BR 232 E25 GREASSENERR: RRBEINIEISSERLEENEIGERGHEREGSE EEE RAR 
Datum Unterschrift Alter 
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Senden Sie Ihren Kontakt-Auftrag an: 
ROSIE - c/o Saturn Verlags-GmbH - Postfach 102262 - 4630 Bochum 1 


Ich hatte die beiden als Mo- 
delle bestellt. Sie sollten 
vor der Kamera vögeln. Ich 
hatte auch noch gesagt, daß 
ich sie am liebsten beide 
rasiert haben möchte ... 
Wir hatten vereinbart, daß 
sie die Szene in einer ganz 
neutralen Umgebung ab- 
spielen sollten. Man sollte 
nicht erkennen, wo die 
Aufnahmen gemacht wa- 
ren. Auch das klappte, ge- 
nau wie das mit den rasier- 
ten Geschlechtsorganen. 


I had made an appointment 


with the two. They were 
supposed to do a fuck-ses- 
sion in front of the camera. 
I had also asked them to 
shave because, if possible, 
I would like to have them 
both shaved. 

We had also made out that 
the scenery should be ano- 
nymous. Nobody should be 
able to see, where the shots 
had been taken ... 
Everything worked out as 
planned even with the sha- 
ven cunt and prick. 


J’avais fait rendez-vous 
avec les deux pour cet 


apres-midi. L’idee avait 
etee de les avoir au front 
de ma camera comme sou- 
vent mais, dans ce cas je 
voulais bien les avoir tout 
a fait rases. 
Quant aux jeunes femmes 
je P’avait dejä fait tres sou- 
vent mais les jeune hom- 
mes avaient toujours des 
grandes inhibitions de faire 
ca. 

Pourquoi? On ne le sait Ja- 
mais! 


Eine rasierte Möse, na gut, 
das sieht man schon ab und 
zu, aber einen rasierten 
Schwanz, Sack und die gan- 
ze Umgebung, das war 
schon mal was besonders 
Attraktives! 

Als ich die Kamera in An- 
schlag brachte und die Be- 
leuchtung einstellte, fingen 
sie gleich an. Sie waren to- 
tal aufeinander „einge- 
spielt”, ach Verzeihung, 
„eingefickt”, muß man 
wohl besser sagen! 

Sie lagen nebeneinander, 
küßten sich und gleichzei- 
tig hatte sie seinen Schwanz 
in der Hand und er einen 
Finger in ihrer schon ganz 
feuchten Möse. 

Stöhnen erfüllte den Raum. 
Man brauchte wirklich kei- 
ne Regieanweisungen zu 
geben. Sie machten alles 
ohne Drehbuch! Er spreiz- 
te ihre Mösenlippen weit 
auseinander, so, daß die 
Kamera jedes Detail auf- 
nehmen konnte, und sie 
nahm seinen Schwanz woll- 
lüstig und geil zwischen ih- 
re zarten Finger. Die Sinn- 
lichkeit, mit der sie es tat, 
war nicht zu übertreffen. 
Selbst ich als alter Hase 
wurde geil dabei! 


A shaven cunt, this is no- 
thing sensational, anyway, 
but, as of a properly shaved 
male in that area, this is al- 
ready something! 

And, when I started to di- 
rect the camera upon the 
two, switched on the lights, 
there was no question any- 
more, how they should act 
or start. They were 100% 
geared for each other, espe- 
cially in that department. 
They were Iying side by 
side, kissing each other 
and, at the samt time she 
had his prick in hand and 
he one or two fingers in 
her already soaking wet 
pussy! 


 Groaning filled the room. 


There was no need to give 
any directions how to move 
for the two. They did 
everything like professio- 
nals. 

He spread her cuntlips wi- 


de, took her clit out, ma- 


nipulated it with his tongue 
and she took his prick gree- 
dily between her delicate 
fingers. The sensuality 
which accompanied her ac- 
tions was quite unsurpass- 
able! Even old me got ex- 
cited looking at her! 


La scenerie, on avait de- 
cide, devait @tre anonyme, 
et personne ne pouvait voir 
ou s’etait passe. | 
Et les deux etaient deja la. 
Il n’y £tait aucun proble- 
me! Et quand je commen- 
cais A mettre ma camera 
en position et quand j’allu- 
ma les lampes, il n’y restait 
aucun doute comment il 
avaient & faire leur acte. 

Ils cetaient parfaitement 
predisposes pour Paction! 
Il s’allongea contre le flanc 
d’elle, Pembrassa sur la 
bouche, caressa sa poitrine 
avec delicatesse, agaca les 
pointes rougis, qu’il prit 
ensuite entre ses l&vres. 


‘La tete tournee sur le cöte, 


la jeune fille, regardait le 
jeu des mains de son par- 
tenaire, tendit son ventre 
contre lui avec ardeur..... 
Tu me baises-bien, g&emit- 
elle. Qu’elle queue..... tu 
me lP’enfonces si loin.... 
jamais je n’ai subit une 
queue pareille... on dirait 
que ce n’est plus la tienne 
.. que c’est celle d’un 
autre... .. deux fois aussi 
gros et aussi long... je 
me sens bien ainsi . . 
prends-moi bien ... .. fais 
me jouir.... jouir! 
Elle peut un orgasme bru- 
tal. Son corps fut secoue 
des pieds ä la tete par un 
serie de spasmes qui ne se 
calmaient pas. 
Jamais je n’avais vu, ainsi 
passionn€ un couple com- 
me les deux. 


e) 


Dann schleckte er schmat- 


zend ihre Möse aus, und 


sie ließ seinen harten 
Schwanz in ihrem Mund 


verschwinden, als habe sie 


Platz für zwei, - ohne 
Schwierigkeit, obwohl man 
genau sehen konnte, daß 
der riesige Ständer ihren 
Mund ausfüllte! 

Aber sie war schon so in 
Fahrt, daß sie stöhnte und 
ihre Bewegungen immer 
schneller wurden. Man 
konnte direkt sehen, wie 
seine Schwanzspitze ihre 
Rachenwand jedesmal ein- 
drückte, wenn er wieder 
zugestoßen hatte. Und 
gleich darauf dann dieses 
wollüstige und kehlige „Ja, 
Ja, jaaa” aus ihrem Munde, 
wenn sie wieder ein wenig 
Luft bekam... ! 


Then he licked her cunt 


eagerly and quite audibly, 


while she got hold of his 
hard and throbbing prick, 
which disappeared almost 
completely in her mouth, 


as if she would have space 


for more! But everybody 
could see how it really filled 
her mouth completely! 
But they were both already 
so full of excitation that 
they just increased the tem- 
po of their movements, and 
they were both moaning in 
anticipation of their up- 
coming orgasm! 


Une jouissance vehemente 
les avait saisi. Je pouvais 
voir que le jeune homme 
etait au point d’ejaculer 
lorsqu’elle fit un’ mouve- 
ment violant du corps. Bas- 
culant sur le lit, elle le re- 
jeta et le fit perdre l’equi- 
libre, je ne pouvait que les 
regarder leur &treinte et 
m’exciter. Toujours aussi 
erig& puisque je n’avait pas 
obtenu de satisfaction ... ! 
Moi, comme photographe, 
et ca veut bien dire quel- 
que chose! 

Je pourrai encore raconter 
qu’apres alle avait fini avec 
le jeune homme, j’avais un 
rendez-vous avec elle dans 
mon appartement et elle 
s’eprouvait encore beau- 
coup plus passionnee et 
ardente qu’avec le jeune. 
homme! 
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Aber dann war es so weit. 
Sie stülpte sich über ihn, 
schnappte sich seinen steil 
hochstehenden Riemen 
mit ihrer Möse und ließ 
ihn dann zwischen ihren 
Schamlippen eindringen, 
wieder laut stöhnend, dies- 
mal aber noch geiler als 
vorher! 


Beide fickten jetzt los, nie- 
mand und nichts konnte 
sie aufhalten. 


Sie fickten ihren Orgasmen 
entgegen, immer schneller, 
immer leidenschaftlicher. 


Als er sie dann völlig durch- 
gezogen hatte und ein neu- 
er Wechsel ihrer Stellung 
sie auf dem Rücken hatte, 
sah man deutlich, wie sich 
ihre Körper beide gleich- 
zeitig verkrampften, - ein 
Lustschrei kam aus ihren 
Kehlen und sie kamen bei- 
de zu gleicher Zeit! 
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